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LEKSIKOGRAFIJOS IR LEKSIKOLOGIJOS PROBLEMOS 
  

Agris TIMUSKA 

KELETAS TARMINIU ASPEKTINIU ZODYNU SUDARYMO 
PROBLEMU 

Gerai Zinoma, kad praktiniame leksikografo darbe ypaé reikalingas kuo i8- 
samesnis bendrinés kalbos bei tarminiy zodyny kompleksas, apimantis tiek ai3- 
kinamuosius, tiek tematinius arba ideografinius ir, be abejo, aspektinius Zody- 
nus. Kaip bendrinés kalbos leksikografijoje, taip ir tarp ivairiy galimy tarminiy 
zodyny svarbiq vieta uZima bitent aspektiniai zodynai. Tarminiuose 

aspektiniuose Zodynuose leksikografiskai iSdéstomi vienai kuriai nors Snektai, 
patarmei ar tarmei bidingi kalbos reiSkiniai. Gramatiniu aspektu Sie Zodynai 
paprastai apima, pvz., atskiras kalbos dalis, morfologiniu aspektu — ZodZiy da- 
tybos biidus, fonetiniu aspektu — Zodziy garsinj apipavidalinima, o leksikologi- 
joje — tarminius frazeologizmus, palyginimus, tam tikry socialiniy grupiy profe- 
sing leksika ir kt. tematinio tarminius zodzZiy fondo sluoksnius. Tokio Zodyno 
autorius (autoriy kolektyvas), numates konkre¢ius tikslus, pasirenka tinkamiau- 
siq Zodyno tipa. Vis délto yra ir keletas tokiy dalyky, j kuriuos atsizvelgiama, 
sudarant jeigu ne visus, tai bent dauguma Sio tipo Zodynu. 

Rengiant tarminius aspektinius Zodynus, jy tipo ir leksikografinés realizaci- 
jos modelio pasirinkima daugiausia lemia autoriaus (autoriy kolektyvo) turimy 
ir pateikiamy duomeny kiekis. Be abejonés, bus nelengva sudaryti, pvz., Zodziy 
darybos arba frazeologizmy Zodyna, jeigu bus naudojamasi tik nedideliu vienos 
tam tikros tarmés leksikos rinkiniu. Tokiems tikslams vertingesnés specialios 
teminés kartotekos, ty. veiksmazodziy, daiktavardziu, sudurtiniy zodziy, fraze- 
ologizmy, palyginimy ir pan. kartotekos bei specialiis leksikografiniai ir geo- 
lingvistiniai Saltiniai, pvz., tarminiy atlasy duomenys. 

Su medziagos apimties problema glaudZiai siejasi klausimas dél jos i8samu- 
mo tokiais atvejais, kai autoriui neprieinami specialiis teminiai rinkiniai. Tada 
leksikografiniams tikslams, be abejo, labiau tiks duomenys, pakankamai gerai 
rodantys atitinkama kalbos reiSkinj; prieSingu atveju renkant duomenis ypac 
svarbus autoriaus subjektyvus poZiiiris. Biitent Siame etape reikia atsiZvelgti j 
daugelj jvairiy faktoriy — net ir j tokj ne visada svarbiu laikoma kalbos reigkinj 
kaip medziagos tarpsluoksniai (tiek tradiciniai, tiek okazionaliis), nes jie kar- 
tais gali suteikti reikSminga informacijg apie sisteminius santykius, egzistuojan- 
Cius: 1) tarp atspindimojo kalbos reiSkinio ir jj ribojan¢iy grupiy, 2) pacioje 
kalboje, kur Sie kalbos rei8kiniai yra tarp saves susije. Taigi j salygi’kai iSsamius 
zodynus bitinai jtrauktini tiek jvairiis desemantizuoty frazeologizmy sluoks- 
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niai, turintys rodyti kitoms leksemoms biidingas ypatybes, tiek ypatingos lygina- 

mosios konstrukcijos, vadinamos kvazipalyginimais (autoriaus terminas). _ 

Sudarant naujus Zodynus, ne maziau svarbu kuo optimaliau apibendrinti pa- 

teikiama informacija. Diferenciniame Zodyne galima pateikti ir apibendrinan- 

Gias nuorodas (tiek gramatines, tiek etimologines ar semantines, arealines ir 

pan.), o issamiame nediferenciniame Zodyne nuorody sistema turéty biti labai 

konkreti. Tik kai kuriais atvejais, matyt, priimtinos labiau apibendrinancios nuo- 

rodos, jeigu tai numato konkretaus skirsnio tipas. Tokiais principais grindzia- 

mas ir neseniai sudarytas ’vedy tarmiy Zodynas (OOSD), ir dany tarmiy Zody- 

no projektas (Ejskjzer 1993). 
Zodyno pasirinkto modelio leksikografing realizacija, t-y. leksikografines in- 

formacijos pateikima Zodyne galima optimizuoti jvairiais bidais: tiek pasiren- 
kant maksimaliai atitinkama Zodyninio straipsnio tipa bei sandaros schema, tiek 

panaudojant daugelj ivairiy nuorody. Sia teze biity galima pailiustruoti vieno 

naujo latviy tarminés aspektinés leksikografijos veikalo pavyzdziu — M. Putni- 
nios, A. Timuskos “Sinuolés tarmés palyginimy zodynu” (SISV)' , nes “bet kuri 
leksikografijos teorija yra abejotina, jeigu jos neparemia gausi medZiaga” . Zo- 
dyno atsiradima paskatino lietuviy aspektinés leksikografijos darbai — K. 
Vosylytés “Lietuviy kalbos palyginimy Zodynas” (LKPZ) ir J. Lipskienes “Lie- 
tuviy kalbos somatiniai posakiai” (LKSP). SISV svarbiausias tikslas ir kartu 
uZdavinys — atspindéti Sioje Siaurés ryty Vidzemés tarméje uzraSyty komparaty- 
viniy konstrukcijy originaluma, nejprasta vartojimg ir tradiciSkuma. ] zodyng 

jtraukty palyginimy diapazonas gana platus: 1) nuo specifiniu, tik Siai tarmei 
bidingy palyginimy iki bendry, vartojamy visoje latviy kalboje; 2) nuo frazeo- 

loginiy komparatyviniy konstrukcijy iki salygi8kai laisvy Zodziy junginiu. 

SISV grindziamas straipsniy sistema; antraStiniai zodziai — palyginimy kom- 
ponentai Zodyne pateikiami pagal abécéle. Kai kuriais atvejais ZodZiai jungiami 

j lizdus: 

1) Zodziy fonetiniai ir morfologiniai variantai, pvz.: 

grabeklis; grablis; grabsiis ... 
Juésms, ludSmaks ... it pan.; 

2) vyriskosios ir moteriSkosios giminés asmeny pavadinimai, pvz.: 
maiseklis; maisekle ... 

pats; pati... ir t.t. 
Homonimai SISV pateikiami kaip atskiri antra8tiniai zodziai, uzraSant eilés 

numeri: 

ikstis’ s ‘ik&kis’ ... 

' Sinoles izloksnes salidzinajumu vardnica. Zodyno pagrindas — filologés M.Putninios 1930-1980 metais 
kruop&¢iai surinkta Sinuolés tarmés kalbiné medZiaga (400 psl. rankratis, apimtis apie 2500 ) straipsnity); sanda- 

TOS principai ir antraStiniy Zodziy leksikografinis iSdéstymas bei semantiné analizé — im| 
“Cia perimta J.Apresjano mintis, taikoma semantikai (Apresjan 1974). 
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ikstis? s (ijo-c.) ‘niere, iksts’ ... 
Palyginimai leksikologigkai ir leksikografiSkai analizuojami zodyniniame 

straipsnyje. Straipsnj sudaro Sios dalys: 1) palyginimo centrinis komponentas, 
iSkeltas kaip straipsnio antraSté; 2) gramatiné charakteristika; 3) antraStinio 
zodzio reikSmés aiSkinimas (tarmybems); 4) papildoma informacija apie zo- 
dzio reikSme ir paplitima i8 K.Muhlenbacho ir J. Endzelyno “Latviy kalbos 

zodyno” (ME) ir jo papildymy (EH) leksemoms, kurios kartotekoje 
nepakankamai paaiSkintos ar i§ viso neaiSkintos; 5) palyginimas (kartu su ap- 
linkos ZodZiais); 6) palyginimo aiSkinimas; 7) iliustraciné medziaga; 8) stilis- 
tinés, ekspresijos ir Zanro nuorodos (jeigu tai bitina). 

Analizuojamas, ai8kinamas ir iliustruojamas tik vienas palyginimo kompo- 
nentas (antraStinis Zodis), sudarantis tam tikro palyginimo gramatinj centra, 
taciau ne visada laikomas palyginimo semantiniu branduoliu. Prie visy kity su- 

dedamujy daliy pateikiamos nuorodos, susisiejan¢cios su antraStiniu Zodziu, kur 
jau yra informacija apie palyginimo vartojima ir reikSme, pvz.: 

kaza .. 
3. kd kazas fipa sk. Jipa. 

Nuorody néra prie pagalbiniy zodziy (prielinksniu, jungtuky), jie Zodyniniy 
SISV straipsniy nesudaro. 

Antragtinis zodis zodyne pateikiamas perkeltine forma, vadinamaja morfo- 
logine ir fonemine ortografija (literatirinés kalbos ortografijos elementai + 
priegaidés + uo, ¢), bet straipsnyje pateikiami palyginimai ir iliustracinis teks- 
tas raSomi latviy tradicine fonetine transkripcija. AntraStiniai zodziai — varda- 
zodziai pateikiami vienaskaitos vardininku (daugiskaitiniai — daugiskaitos var- 
dininku), veiksmaZodZiai — bendratimi, dalyviai ir bidvardziai apibendrinami 
vyriskosios giminés forma; i8imtis — nekaitomi ZodZiai, kurie pateikiami tokie, 

kokie buvo uZfiksuoti konkreciame palyginime (puskdoka ...; septinjiidZu ...). 
ReikSmiy_aiskinimai. Palyginimy reik&’més Zodyne atspindimos dvejopai: 

1) palyginimo reik&me rodo antra&tinis Zodis — ai8kinama palyginimo kompo- 
nento reikSmé ir 2) aigkinama paties palyginimo reikSmé ir vartojimas. 

AiSkinama tik tarmybiy, bendrinés kalbos zodziy fonetiniy ir morfologiniy 

varianty bei netarminiy, nebendrinés kalbos zodziy™ reikSmé, jei jie eina antra- 

Stiniais ZodZiais. Reik8mé neaiSkinama tokiy bendry tarmés ir bendrinés kalbos 

antra&tiniy zodziy, kuriy semantika tarméje sutampa su atitinkamo latviy ben- 

drinés kalbos zodzio semantika, pvz.: kaudze, kaza, kazas ir kt. 

Tarmybiy ir kity nebendrinés kalbos Zodziy reikSmés ai8kinamos tradicinés 

tarmiy leksikografijos priimtais reikSmés aiSkinimo biidais: a) semanti8kai ly- 
giareikSmiais bendrinés kalbos Zodziais ir sinonimais, b) apra8omuoju ai8kini- 

* Tokj terming snekamosios kalbos Zodziams, barbarizmams ir pan. ,,nepageidaujamai” leksikai Zyméti jve- 
dé latviy kalbininkas O.BuSas. 
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mu, c) nuorodomis, i8naSomis, siundian¢tiomis j kitus antraStinius Zodzius, 

d) informuojama apie tam tikra Zodi, gauta i$ kity leksikografiniy Saltiniy. 

DaugiareikSmiy antrastiniy Zodziy reikSmes viena nuo kitos skiriamos kab- 

liataSkiais; ta¢iau kartais pateikiamos ne visos tarminio daugiareikSmio zodzio 

reikimés, bet tik tos, kurios yra palyginime (palyginimuose) bei jy perkeltinés 

reikimés, kurios siejasi su visu Siuo palyginimu. Be to, daugeliu atvejy nejma- 

noma tiksliai apibré2ti, biitent kuria reik$me ar kuriuo reikSmés atspalviu grin- 

dziamas vienas ar kitas palyginimas, pvz., straipsnyje Aladzens ... 

Zodis, Zodyninio straipsnio antra8téje pateikiamas kuria nors kita gramati- 

ne forma, paprastai nurodomas j pagrinding jo forma (ar reik8més aiskinima, 

jeigu tai bitina), pvz.: katinams divd no kait... 

Kai kuriais atvejais antra8tinio Zodzio aigkinimui naudojama ir kity Zodyny 

informacija (visy pirma i8 ME ir EH). Ai8kinimai (resp. vokieciy kalba patei- 

kiamy aiSkinimy vertimai j latviy kalba) ir geografinés nuorodos is ME bei EH 

pateikiamos prie zodziy, kartotekoje neturin¢iy jokio aiskinimo ar aiskinamy 

nepakankamai, deramai neparodan¢iy palyginimo reikmés ir vartojimo ypatu- 

mu, pvz.: klamasts, klamsteris ... 

Atskirais Zodyniniais straipsniais pateikiami ir palyginimy strukturoje varto- 

jami asmenvardziai, pravardés, gyvuliy vardai ir vietovardZiai. AiSkinant Siuos 

zodzius, pateikiama atitinkama nuoroda (asmenvardis ar vietovardis) ir apibi- 

dinamas paminétas geografinis objektas, pvz.: 

Kéncis personv ‘personazas broliy Kaudzyciy romane “Matininky laikai”...’ 

Pijava vietv ‘ezeras Sinuolés valsciuje’ ir kt. 
Palyginimy reikSmiy aigkinimai. Palyginimy reikSmés atskirai neaiskinamos 

tokiais atvejais, kai antra8tinio Zodzio aiSkinime pateikiama informacija pakan- 

kamai atskleidzia Sio palyginimo reik’me bei vartojimo ypatumus, pvz.: kauka; 

kaukiona ... , klaksis ... 
Vis délto daugeliu atvejy palyginimy reikSmiy ai8kinimai pateikiami nepri- 

klausomai nuo to, ar antra8tinis Zodis yra bendrinis Zodis ar tarmybé. Zodyne 

vartojami 3 reikSmiy ai8kinimo tipai: 
a) atributinis — pvz., straipsniuose kéts, klabata, Klaips, 

b) situacinis — pvz., straipsnyje Jiéts s ‘lietus’ 0 1. périens ka liéts - saka, ja 

kadam draud périens, sods, paredzamas nepatikSanas ...; 

c) semantinis atitikmuo — pvz., straipsniuose kaudze, kazas, klajiens. 

Palyginimu aplinka. Palyginimo reiksmé paprastai realizuojama junginyje su 

atitinkamos semantinés mikrogrupés ZodZiais. Todél tokie zodziai, kurie tam 

tikroje semantinéje grupéje gali varijuoti, nejtraukiami j bitiny palyginimo kom- 

ponenty skaitiy. Jie ra8omi skliaustuose kaip aplinkos ZodzZiai, rodantys atitin- 

kamo palyginimo vartojimo sfera, pvz.: kaiinams..., klabans... 

Kvazipalyginimai. Viena i8 Sinuolés tarmés ypatybiy yra gana dazni kvazipa- 

lyginimai — tai tokios lyginamosios konstrukcijos, kuriy vartojimas tam tikroje 

situacijoje ir kalbos kontekste ne tik néra biitinas, bet gali netgi sudaryti seman- 
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tin] kontrasta, jeigu viso palyginimo reik&mé i8 esmés nesiskiria nuo antrastinio 
zodzio (jo lizde esandio frazeologizmo) reik8més. Tokiais atvejais Zodyninio 
straipsnio sandara vis délto formaliai i8laikoma, ypaé nei&skiriant palyginimo 
dalelytés k4 vartojimo fakultatyvinio pobidzio, pvz.: 

lécéjs s ) ka puskuoka lécéjs niev. - saka par cilvéku, kas neveic vai nespéj 
veikt to, ko uznémies, gribéjis, ari par cilvéku, kur8 nav gluZi tas, kas vinS vélétos 
bit ... 

Taciau kvazipalyginimai daZniausiai laikomi ypatinga palyginimy rigimi, ku- 
rioje reiSkiasi palyginima grindZiancios ypatybés ar veiksmo intensyvumo laips- 
niavimas, pvz.: Jil/4ts adj ‘violets’ 1 £4 Jil/ats ... 

Nuorodos. Zodyne dazniausiai vartojamos Sios pazymos: 1) gramatinés — 
kalbos daliy nuorodos ra8omos po antraStinio Zodzio (s — daiktavardis, adj — 
bidvardis, adv — prieveiksmis, pron — jvardis, v — veiksmaZodis ...), formy nuo- 
rodos (demin. — deminutyvas, dsk — daugiskaita, nelok — nekaitomas se)g'2) 
stilistinés ir ekspresinés nuorodos (poét. — poeti&kai, iron. — ironiSkai, niev. — 
menkinamai, vienk. — Snekamoji kalba, vulg. — vulgarizmas, lamuv. — keiksma- 
zodis ...), be to, tarmés atstovy kalboje uzZfiksuota ekspresija gali i esmés skirtis 
nuo atitinkamy bendrinés kalbos palyginimy ekspresijos; 3) pazyma folkl. ski- 
riama nurodyti visiems tautosakos Zanrams — patarléms, prieZodziams, dainu, 
eilerasciy fragmentams ir pan., jeigu juose yra palyginimu, pvz.: 

abéle s ‘abele’ 0 folkl.: k% béle nitoziédéju 
tautu golda galina. 

krass s (#-c.) ‘krasns’ 0 folkl.: skaista sieviete estiot k% kofsta kr°4§ ziemas 
laika, pie kuras kotris lop: pr°at gribuot pakavétiés. 

Grafinis apipavidalinimas. Beveik viskas Sioje srityje priklauso nuo perspek- 
tyvinés zodyno maketavimo technikos, ta¢iau, kad bity lengviau vizualiai su- 
vokti zodyniniy straipsniy antrastes bei iliustracinj teksta, Zodyne nurodomas 
tik latviy tarminei leksikografijai jprastas priegaidziy (testinés ir krintandio- 
sios) sutapimas be skaitmens 2 po Zodzio, kir¢iuojamo graviu (\). 

M.Putninia, A.TimuSka. Sinuolés tarmés palyginimu Zodynas 
(Rankrascio fragmentas) 

katss 0 1. demin. ka s/u6tas (// susek/a) katins (ari kats) — saka par loti tievu, 
kalsnu, novajéjusu cilvéku: [vecitis] “éus k% sludtas katins. / tas [cilvéks] vis 
k%@ sk6ls, k%@ sludtas katins. / phika tiéus k°% slubtas k°c. / tas [cilvéks] jou t%c 
k@ susekla katins ~ siks, tiévins, tiévins. / izdilis k°4 susekla katins. 

2. ka cira kéts— saka par ko saméra apjomigu, resnu: saru egles ir tamsas, 
t’am zori k°% cira k°Ati. 

3. (salicis, saliecies u.tml.) k@ pipes kats — saka par loti salikuSu, sakumpusu 
cilvéku: kuo ta tu t4 k°4 pipes kc salieciés? 
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kaudze s 0 1. (sagrabt, sanemt u.tml.) £4 siena kdudz/ ‘atri, veikli (sagrabt, 

sanemt; ari paveikt (ko))’: vor ta nu visu [lielaku darbu] uz réizi sagr°4psi_k°a 

siena kau3i? 
2. ka sins pie salmu kaudzes sk. sins. 

kauka; kaukiona s ‘tas, kas kauc; rauduligs cilvéks; EH 1593: kaka ‘neap- 

mierinats cilvéks, kas bieZi raud un siidzas’ Vecpiebalga; ME II 174: kaukuopa 

‘brékulis, blauris’ Dzérbené’ ka kauka // kaukuona: kuo te nu kauc k@ kauka? 

navar vair apklausitiés — t% uz suna saka, i uz barniem. barniem ar t’4da mutode 

—ta kauc, kauc. /kito te kauc k°4 kaukuona? 

kauls's 1. (ciets) ka (viéns) kauls — saka par ko oti cietu, stingru, ari pilnigi 

sausu: zirni sakaltusi ciéti k°4 kauli. / aitu tauki ciéti k°4 viéns kauls. / kas ta ar 

varé izberst [berzot izmazgat] atistas drébes! riokas latize voi Gra, kamér tu 

vinu ndogriez k°a kaulu. 

2. ké bez kauliem ‘\oti lunkans, lokans’: Japkanu tuo ar sduc, kas ir k° bez 

kauliem, var visadi izlbocitiés, 

3. 0 k4 kaulu kambaris || kamberis sk. kambaris; kamberis. 

4.0 ké sins kaula; ké suns ar kaulu sk. sins. 
kaiinams divd no kaiit (kliedz, bréc u.tml.) 44 kaiinams (laops) ‘loti skali, 

bailu parvérsta balsi (kliedz, bréc)’: klie3 k%@ katindms. / vins klie3 k°%@ katinams 

luops. 
kaupmanis s ‘tirgotajs’ 0 ka blusu kaupmanis i iron.: muisu taus sauce matt 

par blusu kaupmani, ka m“Ate blusas kave: k“ blusu kaupmans, ef tok pie dof - 

ba! blusas ni-viéna nay nuokuédusas. 

kaislis s ka kaiislis niev: prosc, kaviks sit zifgu k°a katislis. / kio tu viénu- 

‘mer sit k°4 sislis, k°4 katislis Dotram?/k“% kaisslis 1ét kaidamiés, visus vins issit 

un sasit. 
kazas 1. dat. (seja, mute u.tml.) &4 kazai — saka par notraipitu, netiru 

seju: ar kdo ta nu muti ndozviekéji natiru? nu ir[seja] stripaina k% kozai. 

2.9 (kars) ka kaza uz mizeliem ‘loti, parak (kars)’: 34raji tik kart uz branda- 

vina k°%@ koza uz mizeliem. 
3. ka kazas Jipa sk. Jipa. 
4. ka kazu valgs sk. valgs. 

kazass dsk 0 1. (dzivot) ka pa kazam ‘loti labi, particigi (dzivot)’: 3ivio k% 

pa kazam. k°zas tok ir labi: pienas gotavu, un tik éd in 3ér. / tie 3ivio k% pa 

k°azam: vis labi 1ét, visa diezgon. 

2. ké uz kazdm ‘loti daudz; liela vairuma’: piecapc maizes k% uz k°azam. 

3. lok. (paést, pieésties u.tml.) £4 kalpa kazds ‘labi, satigi (paést, pieésties)’: 

nu gon pax -4sc k% kolpa k°azas. 

kazmieris s ‘vilnas, pusvilnas vai kokvilnas audums; kaSmirs’ (biezs) ka 

kazmieris: vina [sagSa] bij t°ada bieza k°% kazmiers. kazmiera drebes t°adas 

biezas, za]a kr°asé bij. / tas {audums] ir bies k°% kazmieris - Zidi sacija. 

kaztoks s ) lok. ka uts kazZuokéa sk. uts. 
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Alabans s ‘nolietojies, klabogs priekSmets, darbariks; ME II 206: k/abas ‘kaut 
kas klabo&s (piem., par vecam mistiklam, dzirnavam)’ Lubeja’ (klab, klaudz 
u.tml.) k4 klabans: stélles Klab k% nalobie, k°4 klabani. / ludks tc k°4 klabans, 
navar attaisit vala. 

Mabatas (klaudz, klab u.tml.) k@ A/abata - saka par loti runigu, plapigu 
cilvéku: [plapa] A/au3 k%@ klobata. klobata — lomu v%re, ka t% runa nalobu par 
uotru. 

Aladzens s ‘tas, kas kladzina; plapigs cilvéks; ME II 208: Aladzene ‘perétaja 
vista; klukste’ Smiltené, ‘plapiga sieviete; plapa’‘ (kladzina) k4 kladzéns niev.: 
kuo ef, kla3inddama visu pa pagostu, k% kla3ans? 

Alaiga s ‘kliegSana; kliedzéjs, blauris’ (kliedz, blauj u.tml.) k4 k/diga niev.: 
es teu klaigésu viénu*mér k% klaiga! 

klaips s © ka maizes klaips — saka par ko samér lielu, ieapalu: /ipi k%4 mai- 
zes klatpi. 

Kaists; kleists s ‘klaidonis, slaists’ k4 kaists // kleists niev.: k°%4 klaisc, k°4 
klaiddonis, ni vipam I°ga vietas ir, ni ving I’aga str°’ada. / tas t%c klaiddons vin 
irk% Kleisc! k% kleisc apk“ar klejuo. / tas gon ir k% kleisc, apk°ar vin staiga, 
ni moz nastau pie dor ba. 

kléjiens ska (viéns) kléyjiens ‘liela daudzumi; vienlaidus, izklata veida’: 
[gultas maiss] //eliski isplisis, kar t°a Skira, ritués, ka celiés, pie gultas piebiris 
sdlmu k% kI“Ajiens. / k°apéc tik dau3 sdlmu vajag piesktiorét Iiopiem prieska? 
nu ir viS zim k°%jam k°% kI°%jiens. / ziosas, piles, vistas nijotaisa Iabibas lauku 
t4, ka bitu nuorilléc. nu ir vis zemé k% kI°Sjiens. / aitas sapleksina sienu, 
izvalk zemé un g“astas [paSas] virs, vis ir k%@ kI°Ajiens. / klova lopas ta t°4 nto- 
birst péc solnas k°4 viéns kI°4jiens zam ktoka. / [noplautie] ru3/ /@sastapuo. 
vol ta t%4 ‘pot atstsi zemé k°4 kI°4jienu? 

Alaksans s “EH I 608: ‘primitivas vazas’ Vecpiebalga’ (klak8k, klab u.tml.) 
ka klaksans-— saka par loti runigu, plapigu cilvéku: kuo tu klaksi k°4 kKlaksans? / 
klaks k°%4 klaksans, nasakarigu runu runa. 

klaksis s ‘blikSkis, klakSkis; plapigs cilvéks’ 4 klaksis niev.: k°4 klaksis 
visur vins 1ét klaks4dams — nu t°%c p]apiks cilvaks. 

Alamasts; klamsteris s ‘\amuvarda noz. ‘slinks, pavirss cilvéks’; EH I 609: 
klamasteris ‘dikdienis, slaists’, klamesteris ‘klaidonis’ Saikava’? 4 klamasts // 
Alamsteris: tu gon esi k@ klomasc. k°4péc ta tu nastr@da 1°ga?/tu jou est k°4 
klomstérs, krietna dorba nadari, kéziés vin. 
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EINIGE PROBLEME DER ERSTELLUNG VON DIALEKTALEN 
ASPEKTWORTERBUCHERN 

Zusammentassung 

Im theoretischen Teil des Beitrages werden einige allgemeine Probleme der Erstellung von 
solchen Mundartwérterbiichern umrissen, die einen bestimmten sprachlichen Aspekt resp. ci- 
ne sprachliche Erscheinung auf lexikographische Weise reflektieren. Die Hauptaufmerksam- 
keit gilt dabei folgenden Problemkreisen: 1) der Wahl des lexikographischen Realisierungsmo- 
dells fiir das kiinftige W6rterbuch, in hohem Mafe durch den Materialumfang bedingt; 2) dem 
Sattigungsgrad des zu reflektierenden Materials, d.h., der Vorkommensfrequenz von sprachli- 
chen Erscheinungen; 3) der Verallgemeinerungsstufe der im W6rterbuch zu bietenden Infor- 
mation. 

Die erwahnten Probleme lassen sich zumeist durch die Wahl sowohl des optimalen Artikel- 
typs als auch des nach Erachten des Autors / Autorenkollektivs meistgeeigneten Aufbausche- 
mas fiir jedes konkrete Wérterbuchartikel lésen; auBerdem kann ein tiberlegtes System ver- 
schiedener Angaben und Verweise die Aufgabe des Lexikographen wesentlich erleichtern. Dies 
wird im theoretisch-praktischen Teil des Beitrages anhand eines exemplarischen Beispieles 
der lettischen dialektalen Aspektlexikographie — des unlangst erstellten “W6rterbuchs der Ver- 
gleiche aus der Mundart Sinole” von M.Putnina / A.TimuSka — veranschaulicht. 

Als Stichprobe werden im Anhang einige Musterartikel aus dem “Worterbuch der Verglei- 
che aus der Mundart Sinole” geboten. 
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